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C o m o e n t o d o s l o s c a m i n o s , e n e l d e l a p r o p a g a n d a p o r u n i d e a l s e e n c u e n t r a n 
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P i e d r a s , y n o p e q u e ñ a s , s o n p a r a n o s o t r o s , n o l a s d i f i c u l t a d e s d e n u e s t r a m i s i ó n , 
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y l a i r o n í a d e s i m p l e s y d e s p i s t a d o s , q u e , f a l t o s d e r a z o n e s c o n t r a n u e s t r a c a m p a ñ a , 
e n c u e n t r a n m á s c ó m o d a y r e g o c i j a n t e l a b u r l a i n f u n d a d a y e s t u l t a . 

L a s c r í t i c a s m á s o m e n o s r a z o n a d a s n o n o s m o l e s t a n , p u e s t o q u e , a l f i n y a l c a b o , 
t o d o r a z o n a m i e n t o b i e n p l a n t e a d o h a d e c o n d u c i r i n e x o r a b l e m e n t e , a l a j u s t i f i c a c i ó n 
d e n u e s t r a l u c h a p o r e l E s p e r a n t o . 

L a a l e g a c i ó n m á s c o r r i e n t e m e n t e u t i l i z a d a e s ; « E l E s p e r a n t o e s u n a u t o p í a ; n i n g u 
n a p e r s o n a s e r i a p u e d e m o l e s t a r s e e n e s t u d i a r l o . INo h a y n i r e m o t a p r o b a b i l i d a d d e 

s u a c e p t a c i ó n Y , e n t o d o c a s o , d e s p u é s d e a p r e n d e r l o ¿ P a r a q u é s i r v e ? » 
E s t o e s l o q u e t o d o e s p e r a n t i s t a s e h a b r á o í d o c i e n t o s d e v e c e s , j u n t o a u n a m i r a d a 

i r ó n i c a m e n t e c o n m i s e r a t i v a . . . . 
P u e s b i e n ; a l o s q u e t a l c o s a a l e g a n , p e n s a t . d o t a n s o l o e n s u i n s u l i s m o m e n t a l , 

l e s c o n t e n t a r e m o s c o n d o s h e c h o s c o n c r e t o s , d e ú l t i m a h o r a , q u e l e s d e m o s t r a r á n q u e 
m u c h a s p e r s o n a s s e r i a s , d e l o m á s s e r i o q u e p u e d e e x i s t i r e n e l m u n d o , o p i n a n m u y 
f a v o r a b l e m e n t e s o b r e e l E s p e r a n t o . 

« T h e F o r e i g n O f f i c e L a n g u a g e S o c i e t y » , c » t o e s , e l « D e p a r t a m e n t o L i n g ü í s t i c o d e l 
M i n i s t e r i o B r i t á n i c o d e N e g o c i o s E x t r a n j e r o s » , e n t r e o t r o s i d i o m a s , e n s e ñ a e l E s p e r a n t o 
« d i p l o m á t i c o s , f u n c i o n a r i o s c i v i l e s y o f i c i a l e s d e l E j é r c i t o y P o l i c í a . L o c u a l , l i s a y 
l l a n a m e n t e q u i e r e d e c i r q u e , a p e s a r d e q u e s e h a p r e t e n d i d o c o n v e r t i r e l I d i o m a 
i n g l é s e n i d i o m a u n i v e r s a l , s u s p r o p i o s p a d r i n o s d e b e n r e c o n o c e r l a s g r a n d e s p r o b a 
b i l i d a d e s d e é x i t o d e l i d i o m a d e Z a m e n h o f p a r a t a l d e s t i n o . 

Y n o p o d e m o s d u d a r d e q u e s o n g e n t e s s e r i a s . . . . 
P o r o t r a p a r t e , n o e s c o s a n u e v a q u e u n o s c u a n t o s O b i s p o s d e l a I g l e s i a C a t ó l i c a 

p r e c o n i z a r o n r e c i e n t e m e n t e e n A u s t r i a y A l e m a n i a , l a e n s e ñ a n z a d e l E s p e r a n t o e n l a s 
e s c u e l a s y u n i v e r s i d a d e s , p a r a d a r a l a j u v e n t u d u n i n s t r u m e n t o d e i n t e r c o m p r e n s i ó n . 

C o n e l l o s i g u i e r o n l a p a u t a t r a z a d a h a c e u n a s d é c a d a s p o r S . S . P i ó X o , r e p e t i d a 
m e n t e c o n f i r m a d a p o r S , S . P i ó X I I o , q u i e n , d u r a n t e e l a c t u a l a ñ o S a n t o , r e c i b i r á e n 
R o m a e l h o m e n a j e d e l o s c a t ó l i c o s e s p e r a n t i s t a s d e l m u n d o e n t e r o . 

E s e s t e u n t e s t i m o n i o d e u n a « s e r i e d a d » i r r e f u t a b l e , p o r n o d e c i r i n s u p e r a b l e . 
A s í p u e s , sí e l E s p e r a n t o e s t o m a d o e n s e r i o p o r l a I g l e s i a C a t ó l i c a y p o r e l « F o r e i g n 

O f f i c e » , l o s q u e d u d a n d e l a « s e r i e d a d » d e m i e s t r o i d i o m a e s t á n e n p e l i g r o s o t r a n c e 
d e h a c e r « s e r i a m e n t e » e l r i d í c u l o . 

La vorto Esperanto estas, per si mem, ne nur konata nomo de 
la l ingvo internada , sed populara kvalifiko de universaleco 
en kiu a jn aíero íacilekomprenebla de plej diversa publiko. J e n 
do speciala kvalito de nia l ingvo, pr i k iu ne multe oni rimarkas! 
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P R A K T I K A V I R O 
Hispana familio estis devigata ve-

tur i eksteríanden. La gepatroj tute 
ne konis fremdajn lingvojn. El la 
du f i l o j , la plej a£a, «praktika» viro, 
lernis la anglan lingvon, ¿ar paro-
lata &i estis en la iando, kien i l i 
iris. La plej juna filo, idealista viro, 
lernis Esperanton spite al la mokoj 

kaj rikanoj de sia frato. Alveninte 
en la havenon de Ta koncerna urbo 
tuj ekmontrigis la netaügeco de la 
klopodoj de la plej aga frato por ia 
interkomprenigo kun la enlandanoj. 
Plenaj de amara sentó, kaj kvazaíí 
surdmutuloj, i l i finis t iun malgojan 
tagon en gastejo, sen amikoj, sen 
helpo kaj sen akompano. 

La sekvantan tagon, la plej juna 
filo foriris de la gastejo kun sia pa-
tro; l i montris ian adreson al preter-
pasanto, k iu per gestoj indikis al l i 
direkton; fine i l i haltis antaü por do. 
Nia hispana amiko frapis tímeme ce 
t i u pordo, kaj mezaga virino mal-
fermis gin; si rigardis kun miro 
t iu jn . por si, strangajn vizitantojn. 
Tuj si demandis ion per nekompre-
neblaj frazoj; heziteme mía amiko 
diris: «Cu sinjoro H. logas éi tie?». 

«Jes, respondis la virino esperant-
lingve, bonvolu eniri la hejmon. M i 
tuj avizos ün; sidu kaj atendu lóme
te», kaj si ekiris surstraten. 

La patro rigardis sian filón kun 
admiro, car l i jus konstatis du fak-
to jn: oni bone komprenis lian filón, 
kaj oni lasis la domon sen timo áí 
du nekonataj fremduloj. Post mal-
multa j minutoj, la virino revenís kun 
sia edzo, afabla persono, kiu salütis 
helpeme la vizitantojn. La juna filo 
klarigis al l i la ce'lon. de t iu vizito, 
post kelkaj frazoj üi í'iuj ekiris al 
la gastejo. Post reciproka prezenta-
do, Ta enlandano konsilis al i l i pr i 
demarsoj, projektoj k. t . p. Du ta-
gojn poste, i l i kunvenis kun areto 
da lokaj esperantistoj, kiuj baldaü 
farigis kvazaü familianoj kaj helpis 
i l i n dum la maTfacilaj tempoj, gis 
alkutimigo al moroj kaj kondicoj de-
la lando. 

La «praktika» viro devis relernt 
la anglan lingvon «surloke», sed dan 
ke l i ankaü lernis la internacian lin
gvon, k i u t ie l bone taügis, kiam la 
bezono premis. 

D-ro CIRANO 

CU LA H O M O J POVAS PAROL I K U N BESTOJ EN ILIAJ L I N G V O J ? 
de ~K . Kciitz ll^ernicht*. -tyflnn/teno (^jctmanin) 

La aütoro pli frue jam klarigis, 
(*) ke la bestoj uzas aliajn proprajn 
«lingvojn», nome, ke ciu vokaTa sonó 
de la bestoj havas difinitan sencon. 
Nun l i pretendas, ke la homo kapa-
blas, per imitado de tiaj sonoj era-
r ig i la alparolatan beston, k iu , t i a l , 
agas kvazaü ke samspecano estus 
tiel vokinta la sonon. Do, la homo 
povas pároli al la besto en gia lingvo. 
Por pruvi t iun pretendon, m i citu 
kelkajn ekzemplojn: 

Estas konate, ke la casisto allo-
gas la virkapreokon, imitante la krie-
ton de la kapreoüno. En simila ma-

(*) K o m p a r u la aríikolon cPri la l i n g v o de l a bestoj * 
r e p r o d u k i i t a el g e r m a n a gazeto e n la Septembra n u m e r o 
de n i a Bulteno , k i u n n i r e k o m e n d a s r e l e g i . 

niero ciu homo povas venigi feniku-
ron fajfante la ahogan tonon de ci-
t iu birdo. Tiu tono estas facile imi-
tebla. Sciuro, tímete álrigardanta 
genantan homon respondas ties kla-
kantan sonon, estigatan per la lango, 
per samaj sonoj. Konatulo mía f ru -
matene, per lauta kokokriado, ins-
tigis ciujn najbarajn virkokojn res
pondí en pli malpli harmonía kon-
certo. La plej bonan ekzemplon la 
a«toro travivis dum migrado tra la 
kamparo. L i aüdis virkokon allogan-
tan belan kokinon. Kiam la aütoro 
jus aüdinte la ahogan tonon bone 
imitis gin, t iam lía virkoko, jaluze, 
ataketis l i n kaj volis forpeli la r i -
valon. Tío forte min impresis! 
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r SCIENCA DISKONIGADO ^ 
GRAVA ELTROVO KONTRAU LA ASTMO 

Q)e D-ro 9?. 1( errem - eneio 

La Medicino progresas rapide, fare de pacienciaj kaj meritplenaj 
studoj de senlacaj sercantoj. Foje la bonfara eltrovo estas sekvo de 
centoj kaj miloj da provoj, malsukcesintaj, sed preparigaj por la suk-
cesplena rezulto. Alifoje, la eltrovo ne sekvas t iu jn alkatenitajn traser-
cojn, kaj gi kvazaü Sprucas senvole kaj aperas kiel konkreta fakto, an
taü la okuloj de la observema kuracisto; ka j , per t i u neatendita rezulto 
oni aldonas al la kuracilaro novan metodon por mildigi aü forigi 
kélkajn aliajn gravajn malsanojn. 

Ciuj scias, ke la mirinda eltrovo de la X radiojn, kies uzado tiom 
helpas al la diagnozo kaj kuracado de multaj malsanoj, ckazis hazarde, 
kaj la observema «aj deduktema Rotgen bone eltiris rezu'Mojn de 
t iu hazarda okazintajo. Multaj similaj faktoj, observitaj de zorgemaj 
kuracistoj, ricigis la kuracarton per novaj metodoj aü medikamentoj; 
ofte, jam konataj kuraciloj, pacienca studataj, trovas p l i largan uzadon 
kaj igas p l i gravaj ol antaüe. 

Inter la malsanoj, k iu j kruele vipas la homaron, trovigas t i u 
nomata astmo, karakterizata de atakoj dum kiuj la spirado okazas tre 
malfacile kaj suferplene, kun konscio de baldaüa sufokigo, k iu pliig£S 
la draman situación de la suferanto. Por forigi aü mildigi t iun neeítene-
blan suferon, oni elpensis multajn kuracilojn, sed la multeco de r i -
medoj jam indikas ia necertecon de la rezultoj. 

Ka j , jen la eltroveto! De multaj jaroj, la kuracistoj uzas, por kuraci 
infektojn, elsangigojn kaj anemiojn, ian benzenan sulfamidon, vulgare 
nomata konga rugo. 

La kuracilo ne estis tre uzata, car ties uzado ne donis tre brilajn 
rezultojn. Sed, foje, oni observis, ce malsanulo al k iu oni injektis 
kongan rugon por korekti elsangigon, ke l i ne plu suferis astmajn 
krizojn, k iu j , tre ofte vipis l i n antaü la injektoj . Oni provis la kura-
cadon per konga rugo ce aliaj astmosuferantoj, kaj la rezultoj estis tre 
kurag'igaj La scienco, do ne haltas en sia irado! 

M i povas aserti la taügecon de la método, k i u , ankaít estas tute ne 
malutiliga, car m i provis la metodon ce malsanulino tre punata de ast-
maj krizoj ; tu j , de post la unua injekto, la krizoj tute máíaperis, kaj 
dekkvin tagojn post la lasta injekto.si ne plu suferis novajn atakojn. 

M i rápidas komuniki t i u j n kuragigajn faktojn al la esperantistaro. 
por ke ciuj povu bonigi la staton de suferantoj, se, hazarde, i l i ankaü 
konas t iajn kompatindajn malsanulojn. ^ 

Habiendo sido aprobados por la Superioridad los nombramientos efectuados, los componentes de la nueva Junta Directiva de nuestra Federación ya han tomado posesión de sus cargos, y se complacen en saludar a todos los afiliados y amigos del Esperanto en España. A la vista de los progresos realizados hasta la fecha, que demuestran una evidente madurez de nuestras actividades, ¿sería prematuro ir estudiando la posibilidad de celebrar una Asamblea o Congreso nacional, durante el verano de 1951, en la población que reúna las mejores condiciones para ello? Sirvan estas líneas como una simple sugerencia, que sometemos a la consideración de nuestros amigos, esperando conocer la opinión de ellos para dedicar a este asunto, si se toma en cuenfa, la atención que su importancia merece 



Gaja k a j fel ica epizodo estis la 
ekskurso, k i u n t r a la arbaro far i s 
karavano esperantista, je honoro ¿le 
eksterlandaj gesamideanoj. T r a vo j e -
t o j , i n t e r p i n o j , aüdigis k a n t o j k a j 
paro lo j en la l 'ingvo i n t e r n a d a ; k a j 
apud f onto j densigis f a m i l i a j r o n d o j , 
en d i l i genta kunlaboro , eirkaü la 
a l taro de p l i aü mal ip l i bongustaj 
manga jo j , car apetito ne mankis ! A l -
t a j r o k o j k a j f o r t i k a j k v e r k o j donis 
fonon de sovaga b.eleco a l la pejzago, 
t u t e nova k a j loga por la sc ivolaj 
r i g a r d o j de t i u j geamiko j el ebenaj 
l a n d o j , k i u j versajne u n u a n f o j o n 
fendis la m i s t e r o n de abrupta m o n -
taro. I l i a j n pasojn m i sekvis zorge-
me. m i aüdis i l i a j n v o r t o j n plenpl'e-
n a j n de admiro , m i k lare pereeptis 
la skueto jn de i l i a emocio, ka j i n t i 
me m i gojis treege pro i l i a ekstazo 
antaü la naturo , sub hela íazuro, k ie 
same ¡libere t r i l a s la kardelo , k i e l 
kv i e te ripozas la beía malbela skor -
pio, k u n sia d a m n i t a venena p i k i l o , 
in terne de stona s i rmejo . K i a m de-
nove, en la f r u a véspero, la arbaro 
restis sola k u n siaj k u t i m a j l oganto j , 
m i t u m i s m i n t u j a l m i a j helpemaj 
ko lego j , la ceteraj kobdldsto j , k a j 
dankis a l i l i la servon, k i u n i l i ple-
n u m i s nevideb'-e gv idante , t r a seku-
ra loko, la vagadon de la esperantis-
t o j , k i u j d u m t u t a u n u tago, estis 
n ia j gastoj laü miranda ,ekzemp\lo, 
ke veré j a ebla estas harmonio k a j 
vivado en paco de homo k u n homo. 

K a j n u n , post m i a societa k r o n i -
ko, decas j a m r a p o r t i p r i jusa legado 
de k e l k a j gazetoj, kies t i t o l o j anko-
raü ne aperis en m i a r u b r i k o : 

INTER LA PROZO DE 
T H E B R I T I S H ESPERANT1ST f i 

ne t ra f i s m i a j n m a n o j n , k i u j p le j 
scivoleme f o l i u m i s la pagojn de t i u 
longe atendata gazeto de la anglaj 
esperantistoj ; k u n sobra aspekto k a j 
serioza enhavo, p le j parte en angla 
íingvo, g i estas aütoritato inter c iuj 
naciaj periodajoj de la esperantismo. 
L A S U D A S T E L O , órgano de Jugos-
íavia Federacio, estas grandformata 
k a j bele presita gazeto k u n m u l t a j 
i l u s t r o j ; sub r u b r i k o «Literaturo, A r 
to. Scienco» aperas bonegaj specime-
n o j . Jen komenco de t i k l a a r t iko l o 
p r i eterna temo «...evidentigis, ke 
ekzistas d u op in io j koncerne la a k t i -
vigadon de societaj k u n v e n o j : U n u j 
opinias, ke , pere de la j a m ekzistan-
ta j societaj f o r t o j , on i devas f a r i la 
k u n v e n o j n al logaj por n o v u l o j ; ka j 
la a l ia j dezirus, pere de kurso j por 
komencanto j , venig i f resajn f o r t o j n , 
k i u j poste povos akt ive par topren i 
Ja p r o g r a m o j n k a j riéigi ilin». V E R -
D A S T E L E T O , monata i n f o r m i l o de 
Centra Esperanto-Ofieejo en I t a l i o , 
estas tre beía k a j ampleska gazeto 
reprodukt i ta per litografía procedo; 
jen do kur ioza novajo! L a d is tr ibuo 

L a v i z i to de eksterlandaj gesamideanoj 
cis en n ia pasinta numero , in ter la am 
okaze de la p r i n t e m p a j festoj , ankaü t i 
plej m u l t e agrabl igis n ian rondón, dur 
koncize d i r i t e , ke gesinjoroj Schoon (N 
s in joro j L a n o u x (Francio ) estis en nia, 
t i v a komplet iga jo de nia propra fami l i i 
n i pret ig is , Esperanto regis kaj pompis 
festoj , - in terne de amuzejo j , apud gra 
nejo j aü p a r k o j , survoje a l na jbara j i 

k a j a r b a r o j , d u m interesaj ekski 
Ankaü estis tempo por v i z i t i jus kom 
Schoon far is provlec ionon p r i r ek ta m 
toj . Car nenio p l i e f ika o l la f a k t o j , sp 
tis opor tuna sanco por taüga propaga! 
spert i m e m la e f ikon de t i u proverbo, 
doloras dis igo . . . F o r i r i s j a m la kara j g 
ro lasis. Sed, kune k u n la dolcaj reme 

ne vana estas la senco de t i t i u j 



^PERANTISTA GAZETARO 
de la fakoj kaj arango de la pagoj 
treege similas al nia Bulteno; estis 
agrabla surprizo v id i la tradukon 
de tuta pago el nia hispanlingva r u 
briko pr i la tutmonda movado. N I A 
VOCO estas tre modesta kaj simpa-
tia jus aperinta gazeteto de la Dana 
Laborista Asocio; en frontartikolo 
oni tamburas pri la jarkunveno, ko-
mence de Majo, en Odense, la bela 
norda urbo, kie ankoraü nun logas 
malnova amiko H P. Frodeíund, 
-unua eksterlandano, k iu iam adresis 
leteron al mia fungodometo en la 
arbaro. Ankaü el malprokisma Ame-
riko. spirite t ie l proksima, vgrias t r i 
novaj t itolo j : N I A FLAMETQ, mona-
ta órgano de Rosaría Esperanto-Klu-
bo en Argentinio; ínter oportunaj 
artikoloj en hispana lingvo, pompas 
belaj klarigoj, elektitaj versoj kaj 
spritaj anekdotoj en Esperanto; B U L 
TENO de Argentina Esperantista 
daürigas la taskon Kaj grupigas la 
fortojn Taü nacia amplekso. Per la 
tuta forto de mia kobolda koreto, 
mi salutas la karajn geamikojn, k iu j 
varme kaj vigíe laboras por sama 
idéalo, trans la Atlantika océano. De 

stas bela plezuro, K ie l oni jam anon-
iksterlandanoj, k iu j venis al Valencio, 
•eto da gesamideanoj, kiuj per sia ceesto 
ro de kelkaj neforgeseblaj tagoj. Estu 
d), .gesinjoroj Martens (Belgio) k a i ge

ne ja nur bonvenaj gastoj,. sed efek-
a diversaj arangoj, k iujn honore al i l i 
: meze de bruaj stratoj de la urbo en 
umentoj aü cefaj vidindajoj, en prome-
aj eé tra la impona kvieteco de montoj 
e oni povis longe kaj longe babili. 
kurson, kie plej sukcesplene sinjoro 

un Aoja partopreno de ciuj gelernan-
itervjuo kun tre konata jurnalisto es-
lia afero. Kaj fine, venis la momento 
lankolie averías, ke post alkutimigo 

restas nur la malpleno, kiun ilia f or i -
b ilia restado, n i dorlotas la esperón, ke 
faeile diritaj vortetoj: Gis revido! 

tie ankaü venas, kun frataj salutoj, 
BOLIVIA REVUO heroldo de la in -
ternacia lingvo en lando, kie hispa-
noj povas pároli hispane. Kiel speci-
menon de ci t i u revueto mi preñas 
kelkajn vortojn, ¡kiuj estas kvazaü 
aroga devizo: «Propagandon pr i Es
peranto oni devas fari nur pere de 
naciaj l ingvoj, sed kiam oni skribas 
en la internacia lingvo, oni devas 
trakt i pr i aliaj temoj. En ci tio logas 
la valoro de Esperanto.» 

IDIOMA INTERNACIONAL estas 
hispanlingva informilo el Montevi
deo, cefurbo de Urugvajo K u n bela 
preso, sur tre bonkvaiita papero, la 
lasta numero informas pr i la sindona 
agado de Henriko Legrand, ne sufice 
konata pionoro, sed fervora apostólo 
de nia movado en suda Ameriko, k iu 
mortis antaü kelkaj jaroj . Salutinda 
estas la printempa ekfl orado de nia 
gazetaro en la vasta kontinento, kie 
la Hngva problemo ne estas t ie l aku-
ta, kiel en Eüropo kaj Azio; pro tio 
mem, duoble salutinda! L A INTER-
LIGILO, centra órgano de fakinfor-
moj, kies redaktejo sidas en franca 
urbo, estas treege interesa informilo, 
precipe por la filatelistoj. 

Jen ció do jam! Laca, tre laca m i 
estas hodiaü; forte mi emas al dor-
mado, kun la espero revidi la agra-
blajn vizagojn de ciuj geamikoj, 
k iu j venis, gis la densejo de mia ar
baro, por partopreni unu tagon en 
la hele sana vivo de libera naturo, 
ekster la rebriloj de fie gaja amu-
zado en grandaj cefurboj. 

Tion opinias, kun via permeso 
L A L E G E M A K O B O L D E T O 
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FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 
A L E M A N I A . — En Hamburgo se han ofrecido cuarenta maestros para 

enseñar el Esperanto en las escuelas municipales; habiéndose inscrito más 
de m i l niños, todos ellos con ei mayor entusiasmo. 

«Germana Esperanto-Instituto» ha recibido las siguientes subvenciones 
oficiales durante el pasado año: 1.000 marcos del Ministerio de Instrucción 
de Westfalia; 2.000 del de la Baja Silesia; 1.000 del de Baviera y 500 del 
de Wurtemberg; también han concedido subvenciones el Ayuntamiento de 
Freiburg (500 marcos) y el de Munich (200 marcos). 

COREA.—El Esperanto está siendo enseñado en él «Seoul Teachers Co-
llege» de aquella lejana población. 

ESTADOS UNIDOS. — Según una estadística realizada por «Amérika 
Esperantista», once de las más grandes empresas de transportes y aviación 
del mundo, mantienen correspondencia internacional en Esperanto, hacen 
propaganda, contratan traductores y dan cursos de Esperanto a sus emplea
dos; cuatro grandes industrias pesadas, varias manufacturas, catorce firmas 
importadoras y exportadoras, y once agencias de turismo, todas de impor-
tania internacional', dan y reciben informes en Esperanto. 

F I N L A N D I A . — La Administración de los Ferrocarriles del Estado, ha 
editado, para entregar al personal de servicio en los trenes, un folleto para 
responder a las preguntas usuales de los pasajeros, dicho folleto está publi
cado en los siguientes siete idiomas: finlandés, sueco, ruso, alemán, inglés, 
francés y Esperanto. 

HOLANDA. — La «Kathoíicke Radiogids» nuevamente emite su sección 
en Esperanto. En la Escuela Normal Católica de Arnheim «Insula Dei», 
funciona un curso. En la escuela profesional «Technicum», de Rotterdam, 
se ha hecho obligatorio cursar el Esperanto en los tres primeros cursos: 
45 alumnos siguen dichos cursos. 

CONGO BELGA. —> Un curso de Esperanto se ha dado en la escuela 
de Elizabethville. ¡Hasta en el centro de Africa!. . . 

FRANCIA. — Como consecuencia de la circular del Ministerio de Educa
ción Nacional, de 11 de octubre de 1948, exponiendo a los rectores de es
tablecimientos de enseñanza «el deseo de facilitar el desarrollo de estudios 
esperantistas,» muchos cursos de Esperanto se han organizado en los centros 
de primera y segunda enseñanza. 

Los más interesantes son los organizados er: las Escuelas Normales. En las-
de Besangon, Toulouse y Versalles, ha sido aceptado el Esperanto entre los 
tres estudios elegibles voluntariamente y se cursa como asignatura, dentro del 
horario obligado; en las de Lyón, Valence, París y Chaions-sur-Marne, 1 os 
alumnos que lo desean cursan el Esperanto fuera del horario obligado. 

GRECIA. — Durante el pasado año se han dado cursos de Esperanto 
en varias Escuelas Superiores e Institutos. 

HUNGRIA. — El Esperanto puede ser enseñado en las escuelas, a título 
facultativo, según autorización concedida por él Ministerio de Instrucción. 

POLONIA.—Los Ministerios de C&rreos y de Ferrocarriles han recomen
dado a los alumnos de sus Escuelas Técnicas seguir cursos de Esperanto. 

SUECIA.—.El Parlamento ha concedido una subvención de cinco mi l co
ronas a favor de los cursos creados por Ta Asociación de Maestros. 

NORUEGA.—Por la «Asociación de Maestros de Escuela Primaria» se ha 
organizado un curso de Esperanto para sus miembros. 

NUEVA ZELANDA. - -La «Escuela pdr correspondencia, del! Estado», ha 
emitido por radio lecciones de Esperanto durante el último otoño. 



G R A M A T I K O 
Por lingva kulturo de ciuj paro-

lantoj de la kataiuna lingvo estas 
granda okazajo la jusa apero de 
«Gramática Valenciana» de M . San-
chis Guarner. Per t iu verko la aüto

ro evidentigas tre klera gramatikisto 
kaj filólogo. La katalunlingva popólo 
e) Valencio elstaras en la kataiuna 
literaturo per la grandaj verkistoj 
Ausias March kaj Joanot Martorell , 
kiel kíasikuloj. Ne tro mirigu, do, 
ke en la renaskigo de t iu literaturo 
estas bonaj aütoroj modernaj, pro-
zistoj kaj poetoj. Pl i maloftaj ol be-
letraj verkistoj, en ciuj Kngvoj, es
tas gramatikisto j . Kaj post Lluís 
Fullana kaj Caries Salvador, nun 
aperas kiel lingvisto kaj emihenta 
filólogo Sanchis Guarner. Lia verko 
estas profunda traktajo pr i generala 
gramatiko. Granda helpo por espe
rantista j , estas profunda kono, scio, 
cíe generala, komuna, gramatiko. 
Tiusence la «Gramática Valenciana» 
de Sanchis Guarner tre utila estos 

ja al ciuj katalunlingvanoj, speciale 
valencianoj, kiuj gin legos aü kon-
sultos. kun serioza atento. 

Multaj el la valenciaj formoj 
kiel meua krom la oficiala kataiuna 
meva, atre krom altre, ser krom 
ésser, ekzistas en aliaj regionoj, ec 
tiel malproksimaj de Valencio kiel 
norde de G-irono. 

Kaj nun, okaze de t i u grava 
verko, cu n i faru enketon pr i orto-
grafio de iu vorto? Ne en ciuj ka-
talunlrngvaj regionoj konfuzigis la 
fonemoj de b kaj v, kiel okazis en 
ciuj kastillingvaj regionoj. Tial niaj 
gramatikistoj povas eertigi, ekzem-

ple, pr i la korekta ortografió de 
llavi, cavall, provar, arribar, kon-
traste kun la kastilaj labio, caballo, 

probar kaj la franca arriver. Tamen, 
estas vorto tivar, p r i kies ortografió 
oni ankorau ne unuanime akordigis, 
iuj gin skribas per v kaj aliaj per 
b. Lastatempe ankaü Pompeu Fabra 
gin ortografiis per b. M i havis oka-
zon gin elparoligi al katalüno el 
regiono, kie b kaj v estas diference 
prononcataj; m i konstatis, ke t iu 
kataluno elparolis tibar kaj ne tivar. 
Ekzistas ankaü en Valencio regio

noj,, kie ía diferenco inter b kaj v 
estas aüdebla. N i agrable surprizus 
la valencian eminentulon Sanchis 
Guarner, se n i , la esperantistoj, 
sukcesus klarigi per enketo cu va
lencianoj, k iu j diferencigas la fone-
mojn de b kaj v, elparolas tibar aü 
tivar. 

DELFI DALMAU (Barcelono] 

C O N G R E S O U N I V E R S A L D E E S P E R A N T O 
e n P A R I S d e l 5 a l 12 de Agos to de 1 9 5 0 
La Federación Esperantista Española, 

con el buen deseo de facilitar a sus miem
bros la participación en este importantísi
mo certamen, ha realizado las necesarias 
gestiones, y se han logrado de una acredi
tada Agencia las siguientes condiciones 
de viaje (ida y vuelta), desde Barcelona 
a París, incluido el pasaporte: 

En 1.a c l a s e 1809'50 p t s . » 2.a » 1S81'10 » » 3.a » 1 1 0 6 7 0 » 
Naturalmente, los gastos de estancia y 

los de adhesión al Congreso (alrededor de 
2000 francos) son por cuenta del congre
sista. Los interesados pueden dirigirse a 
nosotros en demanda de los necesarios de
talles, con la seguridad de ser atendidos. 

A T E N T I G O 
P r o i n t e r n a j a f e r o j d e l a p r e s e j o , k i e n i a 

B u l l e n o e s t a s p r i l a b o r a t a , l a n u n a n u m e r o a p e 
r a s t r e m a l f r u e k a j k u n e v i d e n t a j t e k n i k a j m a n -
k o j . N i a k a r a l e g a n t a r o s e x o s p a r d o n i , p r o t i o 
s i n c e r e n i d a n k a s , k a j p l e j a k u r a t e n i z o r g o s . 

«Jus n i r i c e v a s k o m u n i k o n e l R o m o , k e l a P r e z i d a n t o d e l a I t a l a L i g o d e K a t o l i k a j E s p e r a n t i s 
t o j , k a j l a P r e z i d a n t o d e l a L . K . K . p a s t r o C a r o l f i , e s t a s n o m i t a J u b i l e a K o n f e s p r e n a n t o e n l a 
B a z i l i k o d e S - t a J o h a n o e n L a t e r a n o . S u r l i a k o n f e s e j o e s t o s l a t e k s t o : « O N I K O N F E S P R E N A S E N 
E S P E R A N T O » . L a h o r o j e s t a s : m a r d e 9 -10 ; v e n d r e d e 9-11; d i m a n c e 10-12 k a j 16 -17 . N e n u r d u m 
l a k o n g r e s o , s e d d u m l a t u t a S a n k t a J a r o » . V e r é i n t e r e s a s c i i g o p o r l a k a l o l i k a j e s p e r a n t i s t o j ! 

Publ ik ig i ta e n «ESPERO KATOLIKA» n.° 391 J a n u a r o 1950 



•Ú L A L E R N E J O 
C O N S U L T O R I O L I N G Ü I S T I C O 

J. J . I : de CACERES.—El pro
nombre relativo SI tiene para loa 
principiantes algunas dificultades, to
do es cuestión de fijarse un poco al 
principio, hasta que se acostumbre, 
usted y luego lo empleará adecua
damente siempre con suma facilidac. 
Tenga en cuenta que se refiere siem
pre a la tercera persona, cuando és
ta es sujeto de la oración. Ejemplos: 
Li párolis kun sia frato, ili finís sian 
Irboron, la arboj donas siajn fruk-
tojn. Y si yo hablo con el hermano 
de él no se puede decir mi parolas 
kun sia frato, sino kun lia frato. Si 
yo termino el trabajo de ellos, mi 
finas ilian laboro", y no sian labo
ro.*!. Y si yo cojo los frutos de los 
árboles, mi preñas iliajn fruktojn. 
En los casos en que la oración no 
tiene sujeto gramatical, y aderrrás 
depende de otra que si que lo tiene, 
se debe considerar como sujeto no 
el de la oración de la cual depende, 
sino el sujeto lógico de la oración 
dependiente. Ejemplos: La kaporalo 
ordonis al la soldato vestí sin 
(la soldaton), li konas keikajn ho-
mojfci nyr pt>r si malavarajn (pofr 
i l i ) , es decir, para ellos. Estudie 
bien estos ejemplos, ejercítese con 
otros y cualquier duda que tenga, 
escríbanosla sin reparo, pues ya sa
be que se la resolveremos con mucho 
gusto. Estamos para esto, y nos ale
gramos cuando recibimos cartas de 
esta naturaleza, porque revelan el 
interés por aprender y perfeccionar
se que tienen nuestros lectores. Pre
ferimos explicar y aclarar las con
sultas cuantas veces sea necesario, 
a que el lector siga en sus dudas, 
usando incorrectamente el idioma. 
Damos a Vd. las gracias por sus ala
banzas, que desde luego no merece
mos. Saludos. 

J . Bosch 

LA I N T E R L I G I L O 
FRANCA MONATA ELDONO 

J a r a b o n o : 10 p e s e t o j - A n o n c o j : s e n p a g e 
S e n d a n t e l a koston d e la a f ranko 

oni r icevos p rovekzemple ron 

Deiegito: J . M A S E T - Aparrado 15-FIGUERAS (Gerona) 

ANONCETOJ 
Ni akceptas anoncetojn k iu j rilatos al nía 

afero. U n u peseto au unu r - k . val idas por du 
vortoj . T r i mallongigaj literoj valoras kiel unu 
vorto. A p a r t a tarifo por specialaj anoncoj, 

DR. E. TUD.ELA.—Ruzafa, 43. Va
lencia. Dez. koresp. kun ciulandanoj 
pri div. temoj. Respondo garantiata. 

J . VIGO MESTRE.—«El Barato», 
Martinet de Cerdaña ( L é r i d a ) , 
deziras korespondi kun fremdaj sa-
mideanoj pr i arto kaj moroj. 

G E R M A N I O . — SIEGFRED 
BREZINSKI - Bahnkofstr., 12 (21 a) 
Bockum-Hovel (Vestiario) - deziras 
koresp kun gesamideanoj el Valencio. 

JAPANIO.—RIOKITI ¡KAM1YA-
Sangyo Hukko Kodan - 35, Higasi 3 
bantyo - SENDAI - sercas gekores-
pondantojn hispanajn por japanaj 
geamiko j . 

NEDERL AND O .•—H. J . BELLA-
ORD - VRIESPLEIN, 5 DORDRECHT 
deziras intérs p. m. kun hispanaj 
amikoj. 

P A R A N U E S T R O B O L E T I N 
4.a lista de donativos (ABRIL 1950) 

S u m a a n t e r i o r 3 2 9 Fías . 

V i c e n t e P e r l e s ( M i r a f l o r - V e r g e l ) 1? » 
J o s é M . = A r i a s ( S e v i l l a ) 10 >» 

J o s é M o l i n a ( A l t a r a d e A l g i m i a ) 5 
F l o r e n c i o M u ñ o z ( A l c á z a r S . J u a n ) 10 

P e d r o A l c e d o ( B i l b a o ) 6 » 
I s a u r o A l v a r e z ( M a d r i d ) 10 » 
E u s e b i o P o n s ( B a r c e l o n a ) 5 » 
A m a d o P o n s ( B a r c e l o n a ) _. 5 » 
M i g u e l F á b r e g a s ( B a r c e l o n a ) 5 » 
L u i s d e G t a o l a ( B i l b a o ) 1 

E x c u r s i o n i s t a s a P o r t a - C o e l i |V«Uet>)..__ 25 » 
T o t a l 4 3 0 » 

C o m o p u e d e v e r s e , n o d e c a e e l f e r v o r d e 
n u e s t r o s a m i g o s . ¡ S i g a m o s , p u e s c o n e s t e r i t m o ' . 

La mejor manera de favorecer al Es- Socio de número ... 12 ptas. anuales 
perarrto en España es inscribiéndose en Socio abonado 25 » » 
H I S P A N A E S P E R A N T O - F E D E R A C I O II Socio protector 50 » » 

Las dos últimas categorías dan derecho a la recepción de nuestro Boletín. 


